Baglam ici Anlasilabilirlik Olcegi: Tiirkce

Intelligibility in Context Scale (ICS): Turkish
(McLeod, Harrison, & McCormack, 2012)
Ceviren (Translated by): Prof. Dr. Seyhun Topbas, Anadolu University, DILKOM, Eskisehir, Turkey, 2012

Cocugun Adi-Soyadi (child’s name):

Cocugun Dogum Tarihi (child’s date of birth): Kiz/Erkek (Male/Female):

Konusulan Dil (DiIIer) (Language(s) spoken):

Degerlendirme Tarihi (current date): Cocugun Yasl (Child’s age):

('jlgegi Dolduranin Adi (Person completing the ICS):

Ya kln|lé| (Relationship to child):

Asagidaki sorular gocugunuzun konugmasinin baska insanlar tarafindan ne kadar anlasildigi ile ilgilidir. Litfen her
soruyu yanitlarken cocugunuzun konusmasini bir ay geriye doniik olarak diisiiniin. Her soru i¢in yalnizca bir rakami

yuvarlak igine alin.
(The following questions are about how much of your child’s speech is understood by different people. Please think about your child’s speech over the past month
when answering each question. Circle one number for each question.)

Her Sik sik Bazen Nadiren Higbir
Zaman Zaman
(Always) (Usually) (Sometimes) (Rarely) (Never)
1. Cocugunuzu anliyor musunuz?' 5 4 3 2 1
(Do you understand your child'?)
2. Cocugunuzu yakin aile iiyeleri anliyor mu? 5 4 3 2 1
(Do immediate members of your family understand your child?)
3. Cocugunuzu uzak aile iiyeleri anliyor mu? 5 4 3 2 1
(Do extended members of your family understand your child?)
4. Cocugunuzu arkadaslari/akranlari anliyor mu? 5 4 3 2 1
(Do your child’s friends understand your child?)
5. Gocugunuzu diger tanidiklar anliyor mu? 5 4 3 2 1
(Do other acquaintances understand your child?)
6. Cocugunuzu 6gretmenleri anliyor mu? 5 4 3 2 1
(Do your child’s teachers understand your child?)
7. Cocugunuzu tanimadik insanlar® anliyor mu? 5 4 3 2 1
(Do strangers® understand your child?)
TOPLAM PUAN (TOTAL SCORE) = /35
ORTALAMA TOPLAM PUAN (AVERAGE TOTAL SCORE) = /5

' Bu 6lciim, gocuk yerine es, kari/koca gibi sézciikler konarak yetiskin konusmast igin de uyarlanabilir.
(This measure may be able to be adapted for adults’ speech, by substituting child with spouse.)
’ Tamimadik insanlar, yabanci sézciigii yerine de kullanilabilir. (The term strangers may be changed to unfamiliar people)

Badlam ici Anlasilabilirlik Olgegi-Tiirk¢e versiyonu veri toplama ve arastirma amagh fotokopi ile ¢ogaltilabilir.
(This version of the Intelligibility in Context Scale can be copied.)
Intelligibility in Context Scale is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivs 3.0 Unported License.
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